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ABSTRAKSI

Kurniawan, Andi. 2015. Analisis Kesetaraan Terjemahan di Subtitle Bahasa
Indonesia Film The Croods. Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa
Inggris, Fakultas Keguruan dan llmu Pendidikan Universitas Muria Kudus.
pembimbing: (1) Rismiyanto, S.S,M.Pd (2) Fajar Kartika, S.S, M.Hum.

Kata Kunci : Terjemahan, subtitle, kesetaraan terjemahan, film The Croods

Sebuah proses pentransferan informasi dari bahasa sumber ke dalam bahasa
sasaran disebut penerjemahan. Sekarang kita dapat menemukan banyak produk
dari terjemahan. Contohnya novel, surat kabar, buku teks universitas, komik, film
dan lain sebagainya. Dan teks tersebut diterjemahkan dari bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran. Terjemahan dari dialog dari film atau program TV
berbahasa asing yang biasanya ditampilkan di bagian bawah layar disebut subtitle.

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi jenis kesetaraan
terjemahan yang dibuat pada terjemahan subtitle bahasa Indonesia dari film The
Croods dan juga untuk mengetahui strategi yang digunakan oleh penerjemah
untuk mengatasi non TL kesetaraan kata dalam terjemahan subtitle bahasa
Indonesia dari film The Croods.

Penulis mengunakan metode penelitian deskriptif dalam penelitian ini untuk
memperoleh tujuan penelitian. Data penelitian ini adalah ungkapan dalam subtitle
bahasa Indonesia dari film The Croods. Sumber data dari penelitian ini adalah
DVD original film The Croods. Untuk mendapatkan subtitle bahasa inggris dan
indonesia, penulis menonton filmnya dan kemudian menulis subtitle bahasa
Indonesia dan bahasa inggris dari film.

Berdasarkan analisis data yang telah dibandingkan dengan yang lain, jenis
yang paling umum dari kesetaraan terjemahan adalah tingkat kata. Ini terjadi
ketika penerjemah tidak dapat menggunakan kata yang cocok dalam
menerjemahkan bahasa target. Ada tingkat frasa setelah tingkat kata yang terjadi
ketika penerjemah memiliki kekurangan pemahaman dalam idiom atau kalimat.
Jenis terakhir adalah tingkat tata bahasa yan terjadi ketka penerjemah memiliki
kekurangan dalam memahami bdang ketata-bahasaan. Selanjutnya adalah tentang
strategi yan digunakan oleh penerjemah. Strategi penerjemahan dengan kata yang
lebih umum , terjemahan oleh kata yang lebih netral, terjemahan oleh pemindahan
budaya, terjemahan menggunaan kata serapan, terjemahan menggunakan kata
yang berhubungan, terjemahan menggunakan kata yang tidak terkait, terjemahan
dengan pengurangan.

Dari analisis itu, penulis menyarankan bahwa penerjemah harus lebih
memperhatikan aspek kewajaran, kejelasan dan akurasi ditingkat kata, frasa dan
tata bahasa. Dan penerjemah subtitle terutama disarankan agar mereka lebih
berhati-hati dalam menerjemahkan jenis kesetaraan terjemahan, sehingga
pembaca akan mendapatkan pesan yang mendalam dan informasi yang benar.
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Kurniawan, Andi. 2015. The Analysis of Translation Equivalence in Indonesian
Subtile of The Croods movie. Skripsi, English Education Department
Teacher Training and Education Faculty Muria Kudus University. Advisor:
(1) Rismiyanto, S.S,M.Pd (2) Fajar Kartika, S.S, M.Hum.

Keywords : Translation, subtitle, translation equivalence, The Croods movie

A process of transferring information from source language into a target
language is called translation. Now, we can find many products of translation.
They are novel, newspapers, text book of university, journal, comic, movie and
etc. And they are translated from source language into another language or target
language. Translation of foreign dialogue of a movie or TV program which is
displayed at the bottom of the screen, it is called the subtitle.

The objectives of the study are to identify the types of translation
equivalences made on the translation of indonesian subtitle of The Croods movie
and also to find out the strategies used by the translator to tackle non-TL
equivalence words in the translation of the indonesian subtitle of The Croods
movie.

The writer used the discriptive research method in this study to acquire the
objective of the study. The data of this research are the utterance of subtitle in
Indonesian of The Croods movie. The data source of this research is the original
DVD of The Croods movie. In order to obtain both English and indonesian
subtitle, the writer watched The movie and then wrote both dialogue English-
Indonesian subtitle.

Based on the analysis of the data compared with the others, the most
common types of translation equivalence are the word level. It occurs when the
translator cannot use the suitable word in translating the target language. But, the
translator is quite understand about the the word level. There is phrase level or
above word level after word level which occur when the translator has lack of
understanding in idiom or sentence. The last types is grammatical level, it is occur
when the translator has lack of the grammatical field. Next, is about the strategies
that is used by the translator to tackle non-TL equivalence word. They are
translation by more general word , translation by a more neutral, translation by
cultural substitution, translation using loan word, translation by paraphrase using
unrelated word, translation using related word, and the last is translation by
omission.

From the analysis, the writer suggest that the translator must pay more
attention to naturalness, clarity and accuracy aspect at word level, phrase level and
grammatical level. And the translator of the subtitle especially are suggested that
they can be more careful in translating, so the reader will get a good and
meaningfull message and information.
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